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2.18. Dörrkontakt 
 

Dörrkontakten är den kontakt som sitter på bastuns dörr. Kontakten uppfyller kraven i gällande bestämmelser. Alla of-
fentliga och privata bastuutrymmen där bastuaggregatet kan startas från en plats utanför bastun, till exempel med en 
på/av-knapp eller liknande, måste vara försedda med en dörrkontakt. 
 
Om dörren öppnas innan uppvärmningssekvensen startas (förinställd uppvärmning) inaktiveras den automatiska an-
vändningen (fjärranvändningen) efter en minut. När dörren har stängts ska funktionen startas om via kontrollpanelen. 
 
Om dörren har varit öppen i mer än fem minuter medan aggregatet är igång stängs aggregatet automatiskt av. 
När dörren har stängts kan aggregatet startas på nytt via kontrollpanelen. Felindikeringslampan (om en sådan är in-
stallerad) börjar blinka. Se monteringsanvisningarna nedan. 
  
 
Anvisningar för montering och anslutning av dörrkontakt 
 
Dörrkontakten ska monteras på utsidan av bastun, på övre delen av dörrkarmen, minst 300 mm från det inre hörnet.  
Kontaktdelen ska monteras på dörrkarmen och magneten på själva dörren. Avståndet mellan kontakten och magne-
ten ska vara 18 mm. 
Dörrkontaktens kabel ansluts till adapterkretskortet OLEA 102. En kabel av typen LiYY 4 x 0,25 mm² kan användas. 
Som dörrkontakt rekommenderas Helo modellnummer 0043233, SSTL 8260371. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
Bild 7  Montering av dörrkontakten 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Bild 8  Anslutning av dörrkontakt                                        Bild 9  Anslutning av en dörrkontakt med felindikeringslampa 
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B1 B2 B3

OLEA 103

B1 B2

OLEA 103

B1 = + 12 VDC 
B3 = ( - ) 

         Adapterkretskort 
         OLEA 102 

 
Felindikerings- 
lampa 
12 VDC max. 20 mA 
                 Svart        Brun 

 

             Adapterkretskort 
             OLEA 102 

                      Svart        Brun 

  Anslutningsdosa 

Dörrkontakt 
Magnet för dörren 

                       Dörrkontakt      Min. 300 mm      Kopplingsdosa 

 

Magnet 
på dörren 

Max. 18 mm 



 

2.19. Kopplingsschema 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
                                         Bild 10  Kopplingsschema 
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354   SKLT 13 C

1 2 3 64 5

6,8 - 10,5 kW 230 V  3~

L1 L2 L3

N

1 2 3 64 5

6,8  kW 230 V  1N~ / 2~

L1 / N L2

1 2 3 64 5

6,8 - 10,5 kW 400 V  3N~

L1 L2 L3

X1

X2

 
OLEA 10  3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door

Switch

Ext

Switch

Ext
NTC

Control

panel

1
 2

 3
 4

A
 1

 2
 3

 4
B

 1
 2

 3
 

C
 1

 2
 3

 
D

 1
 2

 

X5

X6

X3

X4

X9

X10

X7

X8

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

Sec/
NTC

Door

Switch

Ext

Switch

Ext

NTC

2
3

1

1.

2.

N          N        N  55  

9.3.

K1

T1 AH

F1

T3,15 AH

F2

K2

Control

panel

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input / Stroomaansluiting / Puissance absorbée /  Leejas jauda /  Toide / 
    Wejœcie zasilania /  / Входное напряжение Napájení / Ingresso alimentazione
2. Sähkölämmityksen vuorottelu/ El.förregling av annan el. förbrukare/ Interrupteur du chauffage élect rique / 
    contact de signal / Signal kontakt / signál kontaktu / Signal contact / signaalcontact / Signal kontakts / сигнала
    Elektrikütte kontakt /  Wisselschakelaar elektrische verwarming, / Sterowanie ogrzewaniem elekt rycznym
3. Saunavalo / Bastu belysning / Saunabeleuchtung / Sauna light. / Sauna icht max 100W. / Ampoule du s auna/
    Sauna swiatla max / Pirts apgaismojums maksimali / Saunalamp /  / Osvìtlení sauny Сауна свет. макс
4. Ohjauskeskus / Styrpanel / Steuergerät / Control panel. / Panneau de commande / Bedieningspaneel
    Panel de control / Table de commande / Vadibas pults  / Juhtimiskeskus Пульт управления  / Panel sterujący / 
    Vadibas pults  / Juhtimiskeskus / Пульт управления

e5. Tuntoelin / Sensor / Fühler / Capteur / Sensor  / Czujnik /  / Senzor / Érzékelő / Датчик
6. Ovikytkin / Dörrströmbrytare / Door switch / Türschalter / Interrupteur de porte / Interruptor d e puerta /
    Дверной выключатель / Rozłącznik na drzwiach
7.  / Kauko-ohjaus Fjärrkontroll / Remote control / Femsteuerung / Télécommande / Control remoto / 

     / Дистанционное управление Zdalne sterowanie Dálkové ovládání Afstandsbediening /  /  / 
8. Tuntoelin extra / Sensor extra / Fühler extra / Capteur appoint / Dodatkowy czujnik /    Дополнительный датчик / 
    e  / Senzor extra / Érzékelő extraSensor  extra

 / 9. Tuuletin /  Fläkt / Ventilator / Fan max, 100W  / Ventilateur / Ventilador / Вентилятор не более 100 Вт Wentylator

4.

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

 



 
 
 

2.20. Principskiss när styrcentral 1601-31 (RA – 31 Trend) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bild 11  Principskiss 
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Agregat 

A1 Gul 
A2 Grön 
A3 Röd 
A4 Svart 

Adapterkretskort   
OLEA 102 

Styrcentral 
1601 - 31 

Agregat 

 
   Sensorkabel 

     Kopplingsribba Begränsare 

1 = Blå 
2 = Vit 
3 = Röd 
4 = Gul 

Adapterkretskort   
OLEA 102 

 

 

 

Sensor OLET 28 

          Principskiss 

              Senosr  OLET 28 

                    Silikon 4 x 0,25 mm² 

         Agregat 

Inneffekt   
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 
 

 4 x 0,15 mm² 

Styrcentral 
1601 - 31 

OBS! 
För utförligare   
installationsanvisningar 
se styrcentralens 

bruksanvisning. 
 



 

 

3. Lista över reservdelar till Rocher DES 

 
 

Tabell 3    Lista över reservdelar till Rocher DES 

 

 

 

 

 

Reservdel Produktnummer Produktnamn Rocher 70 DES Rocher 105 DES 

1 7712000 Dragavlastare 1 1 

2 5916324 Kretskort OLEA 103 1 1 

3 5716203 Finder relä 2 2 

4 7801711 Säkring 1 AT 1 1 

4.1 7801710 Säkring 3,15 AT 1 1 

5 7817536 Säkringshållare 2 2 

6 6101741 Strömbrytare OAAA 2 1 1 

7 7306008 Gummiskydd för vippbrytare 1 1 

8 5207770 
Värmeelement  SEPC 199 

2267W/230V 
3  

9 5207771 
Värmeelement  SEPC 200 

3500W/230V 
 3 

10 5916323 
 Adapterkretskort 

OLEA 102 
1 1 
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4. ROHS 

 

           

        

        

        

   

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
       

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 

 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 

tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 

Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 

 

 

 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 

uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 

ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 

kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 

 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 

inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats 

för elektriska och elektroniska apparater. 

 

Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 

 

 

 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 

nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 

miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 

utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 

för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 

 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 

soapstone cover. 

 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 

Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 

und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 

Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. 

 

 

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 

wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 

Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 

 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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ELEKTRISCHES SAUNAHEIZGERÄT: 
 
1102 – 70 – 040517  
1102 – 105 – 040517  
 
 
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 
 

  

STEUERGERÄT: 

1601 – 31  (RA – 31) Trend)  
1601 – 33  (RA – 33) Premium Wifi   
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1. Schnellanleitung zur Verwendung des Saunaheizgeräts 

 

1.1. Vor jedem Saunagang müssen folgende Punkte überprüft werden 
 

1. Die Räumlichkeit eignet sich zur Verwendung als Saunaraum. 
2. Tür und Fenster sind geschlossen. 
3. Das Saunaheizgerät ist mit Steinen gefüllt, die den Herstellerempfehlungen entsprechen. Die Heizelemente sind mit 

Steinen bedeckt, die Aufschichtung ermöglicht eine ausreichende Luftzirkulation zwischen den Steinen 
 
HINWEIS! Es dürfen keine Keramik-Heizsteine verwendet werden. 
 
Der Hauptschalter des Heizgerätes befindet sich unten an der rechten Seite (von vorn gesehen).  

Der Hauptschalter ist mit einem Aufkleber mit dem Aufdruck 0 – I markiert. 

. 

1.2. Bedienung des Steuergerät 
 
Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanleitung des Steuergerät. 

Weitere Informationen rund um das Thema Sauna finden Sie auf unserer Website : www.tylohelo.com 

Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie Steine, die Alterungserscheinungen 
zeigen. Dies verbessert die Luftzirkulation zwischen den Steinen und verlängert die Lebensdauer der 
Thermowiderstände. 

Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an die Service- und Garantieabteilung des Herstellers 

 

2. Informationen für Benutzer 
 
Diese Anwendung darf nicht von Kindern unter acht (8) Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten verwendet werden bzw. darf die Anwendung von Personen ohne Kenntnisse 
und Erfahrung in Bezug auf den Betrieb des Geräts nur dann verwendet werden, wenn sie vorher in den sicheren 
Gebrauch des Geräts und den damit verbundenen Risiken eingewiesen worden sind. Kinder dürfen nur unter Aufsicht 
von Erwachsenen mit der Anwendung spielen bzw. daran Wartungs- und Reinigungstätigkeiten durchführen (7.12 EN 
60335-1:2012). 

 

2.1. Saunaraum 
 
Wände und Decken des Saunaraums sollten über eine gute Wärmeisolierung verfügen. Alle Oberflächen, die Hitze 
speichern können, etwa Fliesen und verputzte Flächen, müssen isoliert sein. Idealerweise verfügt der Saunaraum über 
eine Holzverkleidung. Wärmespeichernde Gegenstände im Saunaraum (z. B. aus Stein oder Glas) können die 
Aufheizzeit der Sauna verlängern, auch wenn der Saunaraum ansonsten gut isoliert ist (s. Seite 6, Abschnitt 2.8. 
Vorbereitungen für die Installation des Saunaheizgeräts). 
 

 

2.2. Beheizen der Sauna 
 

Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass die Räumlichkeit, in der sich das Gerät befindet, als 
Saunaraum geeignet ist. Beim ersten Aufheizen kann das Saunaheizgerät möglicherweise einen Geruch ausströmen. 
Falls Sie einen Geruch bemerken, sollten Sie das Saunaheizgerät kurz von der Stromversorgung trennen und den Raum 

lüften. Danach kann das Saunaheizgerät erneut eingeschaltet werden.  

Das Aufheizen der Sauna sollte etwa eine Stunde vor dem Saunagang beginnen, damit sich die Steine ausreichend 
erhitzen können und eine gleichmäßige Wärmeverteilung im Raum gewährleistet ist. 

Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an die Service- und Garantieabteilung des Herstellers 

Eine angenehme Saunatemperatur liegt bei 70 °C. 

Legen Sie keine Gegenstände auf das Saunaheizgerät. Trocknen Sie keine Kleidung auf dem Heizgerät oder in 
seiner unmittelbaren Nähe. 
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2.3.    Empfohlene Belüftung des Saunaraums 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

          Bild 1   Empfohlene Belüftung des Saunaraums 
 

1. Saunaraum        3. Elektrisches Saunaheizgerät         5. Abluftkanal 

2. Waschraum     4. Ablassventil          6. Tür zum Saunaraum 

7. Hier kann auch ein Lüftungsventil eingebaut werden, das während des Aufheizens und Betriebs der Sauna  
    geschlossen ist. 

Der Frischlufteintritt kann in Bereich A gelegt werden. Stellen Sie sicher, dass das in der Nähe der Decke angebrachte 
Sensorelement des Saunaheizgeräts nicht durch die eintretende Frischluft abgekühlt wird. 

Verfügt der Saunaraum nicht über ein mechanisches Belüftungssystem, erfolgt der Frischlufteintritt im Bereich B. In 
diesem Fall sollte das Ablassventil mindestens 1 m höher als das Eintrittsventil angebracht werden. 

INSTALLIEREN SIE DAS EINTRITTSVENTIL NICHT IM BEREICH C, FALLS SICH DORT AUCH DAS 
SENSORELEMENT DES HEIZGERÄTS BEFINDET. 

 
2.4.    Installation des Sensors in der Nähe einer Zuluftöffnung 

 
 

Die Saunaraumluft sollte sechs Mal pro Stunde ausgetauscht  
werden. Der Durchmesser der Zuluftleitung sollte 50 – 100 mm 
 
Eine zirkulär (360 °) arbeitende Belüftungsöffnung muss  
in einem Mindestabstand von 1000 mm zum Sensor  
installiert werden. 

 

Eine Belüftungsöffnung mit Luftführung 
(180 °) muss in einem Mindestabstand von 500 mm zum  
Sensor  installiert werden. Der Luftstrom muss vom Sensor  
weg geleitet werden. 

 

2.5.    Deckeninstallation des Sensors 
 

Bei einer Deckeninstallation muss in das Sensorgehäuse ein 5 mm großes Loch gebohrt werden, damit Kondenswasser 

ablaufen kann. 

Sprühen Sie kein Wasser direkt in Richtung des Sensors und bespritzen Sie ihn nicht mit Wasser aus einer Sauna-

Schöpfkelle. 
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360°
1000 mm

180°
500 mm

Sensor 

Sensor 

 ø 5 mm 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3
B

3
B

C

C

C

C A

1000 mm



 

 

2.6.    Saunasteine 
 
 

Qualitativ hochwertige Steine sollten die folgenden Anforderungen erfüllen: 

-     Sie sind hitzebeständig sowie resistent gegen Temperaturschwankungen, die durch Verdampfen des auf 
die Steine geschütteten Wassers entstehen. 

 
 
- Die Heizsteine sollten vor der Verwendung gespült werden, um Gerüche und Staubbildung zu vermeiden. 
 
- Heizsteine sind ungleichmäßig geformt, um eine größere Verdampfungsfläche zu erzielen. 

 
- Heizsteine sollten zwischen 100 und 150 mm Durchmesser aufweisen, um eine ausreichende Luftzirkulation 

zwischen den einzelnen Steinen zu ermöglichen. Dies verlängert die Lebensdauer der Heizelemente. 
 

- Die Anzahl der Heizsteine darf nicht zu groß sein, damit eine ausreichende Luftzirkulation möglich ist. 
Heizelemente dürfen nicht gegeneinander oder gegen den Rahmen gebogen werden. 

 

- Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie zu kleine Steine oder 
Bruchstücke durch neue Steine ausreichender Größe. 

-      Leeren Sie das Steinfach regelmäßig mindestens einmal jährlich im privaten Gebrauch und entfernen Sie zu  
     kleine Steine oder Bruchstücke und ersetzen Sie sie durch neue. 
 

- Bei gewerblicher Nutzung muss dies mindestens alle zwei Monate durchgeführt werden. 
 
- Die Steine werden so aufgeschichtet, dass sie die Heizelemente abdecken. Es sollte jedoch keine zu große 

Anzahl von Steinen auf die Heizelemente geschichtet werden. Tabelle 1 auf Seite 6 enthält Informationen zur 

empfohlenen Menge von Steinen. Zu kleine Steine dürfen nicht in das Saunaheizgerät gefüllt werden. 

- Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
-     Lavasteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
-     Verwenden Sie keinen Speckstein als Saunasteine. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch die  
 Verwendung von Speckstein entstehen. 
 
- DAS HEIZGERÄT NIEMALS OHNE STEINE VERWENDEN! 
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2.7.   Falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt 
 
Prüfen Sie folgende Punkte, falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt: 

-    Ist die Stromversorgung unterbrochen? 
-    Sind die Hauptsicherungen des Geräts intakt? 
-    Zeigt das Steuergerät Fehlermeldungen an? Falls das Steuergerät eine Fehlermeldung anzeigt,  

entnehmen  Sie weitere Hinweise der Gebrauchsanleitung des Steuergeräts. 
 

DIESE INSTALLATIONSANLEITUNG SOLLTE AM INSTALLATIONSORT DES SAUNAHEIZGERÄTS AUFBEWAHRT 
WERDEN, DAMIT SPÄTER BEI BEDARF DARAUF ZURÜCKGEGRIFFEN WERDEN KANN. 
 
 

2.8.   Vorbereitungen für die Installation des Saunaheizgeräts 
 
Prüfen Sie vor der Installation des Saunaheizgeräts die folgenden Punkte: 

-   Eingangsleistung des Heizgeräts (kW) und Raumvolumen des Saunaraums (m3). Die Empfehlungen zum      
    Raumvolumen finden Sie in Tabelle 1 auf Seite 6. Die angegebenen Minimal- und Maximalvolumina dürfen   
    nicht unter- bzw. überschritten werden. 

-   Die Raumhöhe des Saunaraums muss mindestens 1900 mm betragen. 

-   Unisolierte Oberflächen und Steinwände verlängern die Aufheizzeit. Jeder Quadratmeter verputzter Decken oder  
    Wandfläche entspricht hinsichtlich des Heizbedarfs einer Vergrößerung des Raumvolumens um 1,2 m3. 
-   In Tabelle 2 auf Seite 10 finden Sie Angaben zu Sicherungstypen (A) sowie dem korrekten Durchmesser des   
    Stromversorgungskabels (mm²) für das Saunaheizgerät. 

-   Beachten Sie die vorgeschriebenen Sicherheitsabstände rund um das Saunaheizgerät. Informationen hierzu  
    finden Sie in Seite 6. 

-   Rund um das Steuergerät sollte ausreichend Platz für Wartungsarbeiten vorhanden sein. Als   
                 Wartungsbereich kann auch eine Türöffnung genutzt werden. 

 

2.9. Installation 
 
Beachten Sie bei der Installation des Saunaheizgeräts die Angaben zu Sicherheitsabständen auf Seite 6 und 7.  

Das Saunaheizgerät ist bodenstehend. Das Gerät wiegt etwa 120 kg. Es ist darauf zu achten, dass das Gerät auf einer 
stabilen Unterlage platziert wird. 

Die waagerechte Position des Saunaheizgerät wird mit den Stellfüßen eingestellt. 

Das Saunaheizgerät wird mit den beiliegenden Metallbefestigungen am Boden fixiert (2 Stk.) Dadurch ist bei der Verwen-
dung des Geräts die Einhaltung des erforderlichen Sicherheitsabstands gewährleistet. 

Befestigung des Saunaheizgeräts an der Wand oder den Saunabänken als Zubehör verfügbar (Metallbefestigung. S-ZH 
58, 0043272). 

Wände und Decken dürfen aufgrund möglicher Brandgefahr nicht mit faserverstärkten Gipskartonplatten oder 
vergleichbaren Materialien verkleidet sein. 

Pro Saunaraum ist lediglich ein Saunaheizgerät zulässig. 

 

2.10. Sicherheitsabstände für das Saunaheizgerät 
 
 
 

        
Tabelle 1 Sicherheitsabstände 
 

 
 

Ausgangsleistung Saunaraum Mindestabstände des Heizgeräts Steinmenge 

 
 
 
 
 

kW 

Saunavo-
lumen 

Höhe 

Seite zu 
Wand 

 
A 

mm 

Vorderfläche zu 
Saunabank 

D 
mm 

 
Zur Decke 

 

 

mm In kg (ca.) 

min. 

m³ 

Max. 

m³ 

 

min. mm 

6,8 5 9 1900 60 60 770 100 

10,5 9 15 1900 60 60 770 100 
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2.11. Sicherheitsabstände für das Saunaheizgerät 
 
Eck- und Wandmontage: Der Sensor OLET 28 wird in einem Abstand von 40 mm von der Decke auf der Mittellinie des Heiz-
geräts an der Wand angebracht. 
Alternativ kann der Sensor an der Decke über der Mitte des Heizgeräts montiert werden – die Anweisungen entnehmen Sie 
dem nachstehenden Abschnitt „Mittige Montage“.  
Das Heizgerät muss am Boden oder an der Saunabank befestigt werden, um gleichmäßige Sicherheitsabstände zu erreichen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Mittige Montage: Falls das Saunaheizgerät weiter  
als 60 mm von einer Wand oder einer Ecke entfernt  
installiert wird, ist das Montageverfahren immer die  
mittige Montage. Das Heizgerät muss mit einer  
Wandhalterung an den Bänken oder einer ähnlichen  
Konstruktion befestigt werden. Der Sensor OLET 28  
wird immer an der Decke angebracht. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
         
 
 
 
                Bild 2  Sicherheitsabstände 
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Wandhalterung 
Heizgerät-Montagepunkt 
an Wand oder Saunabank 
Dies ist ein Zubehörteil 

Wandhalterung 
Heizgerät-Montagepunkt an 
Wand oder Saunabank 
Dies ist ein Zubehörteil 

Wandhalterung 
Heizgerät-Montagepunkt  
an Wand oder Saunabank 
Dies ist ein Zubehörteil 

Position des Sensors 
OLET 28 bei Montage an der 
Decke über dem Heizgerät 
innerhalb des 515-mm-
Durchmessers. 

*) Absolute measurement! (must not be  exceeded 

                                        or undershot) 
) 

 

Safety clearances between the bottom of  
the sauna heater and a wall. 

1900

60

mm

60 770

40 *)

1130

A D F

H

mm

60

60 425 mm

*)

OLET 28 

OLET 28 

 

1900

60

mm

60

770
A A

F

H

 

OLET 28 

 

Fixing the sauna heater 
on the floor. NOTE fixing 
of two  (2) legs 

 

Adjustable leg 

Floor fastener 

Hearters leg 

Metal fastener 



 
 
 

2.12. Preparing for piling the stones 
 

 

Removing of the supporting bars to pile the stones 

Unscrew the bars' mounting screws (2 pcs). 

 

 

 

 

 

 

 

Lift the support bar's locking plate up from its  
normal position.   

 

 

 

 

 

Lift off the support bars.    

 

 

 

 

 

 

Pile stones up to the Helo marker.                                

Reinstall the support bars. 

Install the support bars as above in the reversed order. 

Pile the stones so that they cover the heating elements. 

For specific instructions refer to section 2.6 Sauna heater stones. 

 

 

 

                    Bild 3   Preparing for piling the stones 
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2.13. Installing the support for heating elements 

 

Note that heating element support should always be used in order to  
prevent the heating elements from being bent into each other or out sideways. 

 

Installation of the heating element support: 

Pile in stones up to halfway of the provided space. Position the  
support so that the heating elements stay between the openings.  
Tilt the support and press the pivots at each end of the support to  
the grooves in the inside of the heater's vertical beams, one end at a  
time. The support for heating elements should stay levelled. 

 

 

 

 

 

 

Push the pivots at one end of the support to the  
grooves in the vertical beams. 

 

 

 

 

 

 

 

Press the pivots at the other end of the support to the  
grooves in the heater's vertical beams. 
 

Subsequently, pile in stones up to the upper edge so  
that they cover the heating elements. 

 

 

 

                    Bild 4   Installing the support for heating elements 
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2.14. Netzanschluss des Heizgeräts 
 
Der Anschluss an Heizgerät und Netz darf nur von befugten Personen nach geltenden gesetzlichen Vorschriften 
ausgeführt werden. Das Saunaheizgerät wird mit einer semipermanenten Verbindung angeschlossen. Verwenden Sie 
Kabel des Typs H07RN-F (60245 IEC 66) oder eines vergleichbaren Typs. Weitere Kabel (Anzeigeleuchte, Schalter für 
Heizgerät) müssen ebenfalls diesen Empfehlungen entsprechen. Verwenden Sie keine Kabel mit PVC-Ummantelung als 
Anschlusskabel für das Heizgerät. 

Mehrpolige Kabel (z. B. 7-polig) sind zulässig, falls sie für die Betriebsspannung des Heizgeräts ausgelegt sind. Ist keine 
separate Steuerstromsicherung vorhanden, müssen alle Kabel denselben Querschnitt aufweisen, der auf die vordere 
Sicherung abgestimmt ist.  

Die Anschlussdose an der Wand des Saunaraums muss im vorgeschriebenen Mindestabstand zum Saunaheizgerät 
angebracht werden. Die maximale Montagehöhe für die Anschlussdose beträgt 500 mm vom Boden. Siehe seite 11. 

Befindet sich die Anschlussdose mehr als 500 mm vom Heizgerät entfernt, kann sie bis zu 1000 mm über dem Boden 
angebracht werden. 

 

Leistung 
 
 

 
 

 
kW 

 Anschluss-kabel 
für das 

Saunaheiz-gerät 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

400V 3N~ 

Sicherung 
 

 
 

 
A 

 

 Anschluss-kabel 
für das 

Saunaheiz-gerät 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

230V 3~ 

Sicherung 
 
 
 

 
A 
 

Anschluss-kabel 
für das 

Saunaheiz-gerät 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

230V 1 N~ / 2~ 

Sicherung 
 
 
 

 
A 
 

6,8 5 x 1,5 3 x 10 4 x 4 3 x 20 3 x 6 1 x 35 

10,5 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 35 ---------- -------- 

 

Tabelle 2  Anschlusskabel und Sicherungen 

 

HINWEIS: Die Steuerung der Saunabeleuchtung über die Platine ist nur für Ohmsche Lasten möglich (Glühlampen). Das 
Relais der Schaltplatine verträgt keine kapazitiven Stromlasten (Schaltnetzteile). Wenn die Beleuchtungskörper der Sauna 
über Transformatoren verfügen, zum Beispiel LED- oder Halogenlampen, muss die Schaltplatine des Saunaheizgeräts für 
die Lichtsteuerung mit einem separaten Relais bzw. Schütz nachgerüstet werden. 
 

Isolationswiderstand des Saunaheizgeräts:  

Die Heizelemente des Saunaheizgeräts können Feuchtigkeit aus der Luft aufnehmen, etwa während der Lagerung. 
Dadurch können Kriechströme entstehen. Diese Feuchtigkeit ist nach wenigen Aufheizvorgängen abgebaut. Schließen Sie 
das Heizgerät möglichst nicht über einen FI-Schutzschalter an das Stromnetz an. 

Beachten Sie bei der Installation jedoch immer die geltenden Vorschriften für elektrische Anschlüsse. 

 

2.15. Schalter für Elektroheizung 
 

Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 

Das Saunaheizgerät verfügt über Anschlüsse (Anschlussbezeichnung: N-55) zur Steuerung des Schalters für die 
Elektroheizung. Anschluss N-55 und die Heizelemente werden gleichzeitig aktiviert (230 V). Der Thermostat des 
Saunaheizgeräts steuert auch den Schalter für die Elektroheizung. Mit anderen Worten, die Hauptheizung wird 
eingeschaltet, sobald der Saunathermostat das Saunaheizgerät abschaltet. 
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2.16. Lage der Anschlussdose 

 
 

A = vorgeschriebener Mindestabstand 
 
1.  Empfohlener Bereich für die Montage der Anschlussdose 
2.  In diesem Bereich wird eine Anschlussdose aus Silumin empfohlen. 
3.  In diesem Bereich darf keine Montage einer Anschlussdose erfolgen. Es dürfen ausschließlich  

  Silumin Anschlussdosen verwendet werden. 
 

In anderen Bereichen sind hitzebeständige Anschlussdosen (bis 125 °C) und Anschlusskabel (bis 170 °C) zu 
verwenden. Die Anschlussdose muss frei liegen. Wird die Anschlussdose in Bereich 2 oder 3 angebracht, müssen 
Anweisungen und Vorschriften des örtlichen Elektrizitätsversorgers beachtet werden. 

 

2
0

0
 m

m

  A                                  A

5
0

0
 m

m 3.

2.
5

0
0
 m

m

1

3.

2.

 

                                         Bild 5  Lage der Anschlussdose für das Anschlusskabel im Saunaraum 
 

 

2.17. Fernsteuerung 
 

Das Heizgerät kann durch Betätigen der Einschalttaste oder über einen Arbeitskontakt (Schließer) eingeschaltet 
werden. 
Die Fernsteuerung kann gepulst sein oder immer eingeschaltet bleiben. 
HINWEIS: Falls das Heizgerät außerhalb des Saunaraums eingeschaltet wird, sind gemäß den Vorschriften für Heiz-
geräte Türschalter erforderlich. 
Zubehör 0043233 Türschaltersatz. 
Das Fernsteuerungssystem kann mit einer Signalleuchte ergänzt werden, die aktiviert wird, sobald das Fernsteue-
rungssystem das Heizgerät einschaltet. 
Wenn die Anzeigeleuchte durch schnelles Blinken eine Störung anzeigt, weil die Saunatür länger als fünf Minuten of-
fen stand, wird das Heizgerät automatisch abgeschaltet. Das Heizgerät läuft entsprechend der im Steuergerät einge-
stellten Zeit. Das Saunaheizgerät kann auch per Fernsteuerung ausgeschaltet werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                         Bild  6  Anschluss für die Fernsteuerung 
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C
1
 C

2
 C

3

+12V DC Heizgerätadapterpl
atine OLEA 102 

 

Fernsteuerung. 
Anzeigeleuchte 12 VDC, max. 20 mA 



 

 
 

2.18. Türschalter 
 
 
Der Begriff „Türschalter“ bezieht sich auf den Schalter an der Saunatür. Dieser Schalter entspricht den anwendbaren Bestim-
mungen. Öffentliche und private Saunen müssen über einen Türschalter verfügen, d. h. einen Schalter, mit dem das Heizgerät 
außerhalb der Sauna eingeschaltet werden kann, beispielsweise mit einer Ein/Aus-Taste oder Ähnlichem. 
 
Wenn die Tür vor Beginn einer Heizsequenz geöffnet wird (vorprogrammiertes Heizen), wird der automatische Betrieb (Fernbe-
trieb) deaktiviert. Die Tür muss geschlossen und die Funktion über das Steuergerät erneut gestartet werden. 
 
Wenn die Tür bei eingeschaltetem Heizgerät länger als fünf Minuten offen steht, wird das Heizgerät automatisch ausgeschaltet. 
Das Heizgerät kann über das Steuergerät erneut eingeschaltet werden, nachdem die Tür geschlossen wurde. Die Störungsan-
zeigeleuchte beginnt zu blinken, sofern sie installiert wurde. Siehe die Installationsanweisungen unten. 
 
Anweisungen zu Installation und Anschluss des Türschalters 
 
Der Türschalter wird außerhalb der Saunakabine an der Oberkante der Tür in einem Mindestabstand von 300 mm zur Innen-
ecke installiert.  
Der Schalterteil wird am Türrahmen und der Magnet an der Tür installiert. Der Abstand zwischen dem Schalter und dem Mag-
neten beträgt 18 mm. 
Das Türschalterkabel wird an die Adapterplatine OLEA 102 angeschlossen. Es kann ein Kabel des Typs LiYY 4 x 0,25 mm² 
verwendet werden. 
Als Türschalter wird das Helo-Modell Nummer 0043233, SSTL 8260371 empfohlen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
          Bild 7 Installation des Türschalters 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                        Bild 8 Anschluss des Türschalters                    Bild 9 Anschluss eines Türschalters mit Störungsanzeige
                        leuchte 
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Türschalter 
Magnet für die Tür 

Anschlusskasten 

B1 B2 B3

OLEA 103

B1 = +12 VDC 
B3 = ( - ) 

         Adapterplatine 
         OLEA 102 

 
Störungs- 
anzeigeleuchte 
12 VCD max. 20 mA 

            Schwarz        Braun 

 

B1 B2

OLEA 103

             Adapterplatine 
             OLEA 102 

                 Schwarz        Braun 

                       Türschalter      Min. 300 mm      Verteilerkasten 

 

Magnet 
an der Tür 

Max. 18 mm 



 

 
2.19. Schaltdiagramm 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                         Bild 10  Schaltdiagramm 
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354   SKLT 13 C

1 2 3 64 5

6,8 - 10,5 kW 230 V  3~

L1 L2 L3

N

1 2 3 64 5

6,8  kW 230 V  1N~ / 2~

L1 / N L2

1 2 3 64 5

6,8 - 10,5 kW 400 V  3N~

L1 L2 L3

X1

X2

 
OLEA 10  3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door

Switch

Ext

Switch

Ext
NTC

Control

panel

1
 2

 3
 4

A
 1

 2
 3

 4
B

 1
 2

 3
 

C
 1

 2
 3

 
D

 1
 2

 

X5

X6

X3

X4

X9

X10

X7

X8

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

Sec/
NTC

Door

Switch

Ext

Switch

Ext

NTC

2
3

1

1.

2.

N          N        N  55  

9.3.

K1

T1 AH

F1

T3,15 AH

F2

K2

Control

panel

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input / Stroomaansluiting / Puissance absorbée /  Leejas jauda /  Toide / 
    Wejœcie zasilania /  / Входное напряжение Napájení / Ingresso alimentazione
2. Sähkölämmityksen vuorottelu/ El.förregling av annan el. förbrukare/ Interrupteur du chauffage élect rique / 
    contact de signal / Signal kontakt / signál kontaktu / Signal contact / signaalcontact / Signal kontakts / сигнала
    Elektrikütte kontakt /  Wisselschakelaar elektrische verwarming, / Sterowanie ogrzewaniem elekt rycznym
3. Saunavalo / Bastu belysning / Saunabeleuchtung / Sauna light. / Sauna icht max 100W. / Ampoule du s auna/
    Sauna swiatla max / Pirts apgaismojums maksimali / Saunalamp /  / Osvìtlení sauny Сауна свет. макс
4. Ohjauskeskus / Styrpanel / Steuergerät / Control panel. / Panneau de commande / Bedieningspaneel
    Panel de control / Table de commande / Vadibas pults  / Juhtimiskeskus Пульт управления  / Panel sterujący / 
    Vadibas pults  / Juhtimiskeskus / Пульт управления

e5. Tuntoelin / Sensor / Fühler / Capteur / Sensor  / Czujnik /  / Senzor / Érzékelő / Датчик
6. Ovikytkin / Dörrströmbrytare / Door switch / Türschalter / Interrupteur de porte / Interruptor d e puerta /
    Дверной выключатель / Rozłącznik na drzwiach
7.  / Kauko-ohjaus Fjärrkontroll / Remote control / Femsteuerung / Télécommande / Control remoto / 

     / Дистанционное управление Zdalne sterowanie Dálkové ovládání Afstandsbediening /  /  / 
8. Tuntoelin extra / Sensor extra / Fühler extra / Capteur appoint / Dodatkowy czujnik /    Дополнительный датчик / 
    e  / Senzor extra / Érzékelő extraSensor  extra

 / 9. Tuuletin /  Fläkt / Ventilator / Fan max, 100W  / Ventilateur / Ventilador / Вентилятор не более 100 Вт Wentylator

4.

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

 



 
 

 

2.20.  Prinzipbild mit Steuergerät 1601-31 (RA – 31 Trend ) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bild 11  Prinzipbild 
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4
3
2
1

4
3
2
1

A
 1

 2
 3

 4
 

 4 x 0,15 mm² 

Eingangsleistung 
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

       prinzipbild 

              Sensor  OLET 28 

                    Silikon 4 x 0,25 mm² 

Sauna heizgerät 

Steuergerät 
1601 - 31 

HINWEIS! 
Siehe die 
ausführlicheren  
Installationsanweisu
ngen in der 
Bedienungsanweisu
ng für die zentrale 
Steuerungseinheit. 

 
 

 

Heizgerät 

 

Heizgerät 

A1 Gelb 
A2 Grün 
A3 Rot 
A4 Schwarz 

Adapterplatine 

OLEA 102 

Steuergerät 
1601 - 31 

   Sensorkabel 

     Anschlussleiste Limiter Übertemperatur Rück 

 

1 = Blau 
2 = Weiß 
3 = Rot 
4 = Gelb 

Adapterplatine 

OLEA 102 

 

 



 

 

3. Ersatzteile für das elektrische Saunaheizgerät Rocher DES 

 

Tabelle 3   Ersatzteile für das Rocher DES 

 

 

 

Ersatzteile Produktnummer Produktbezeichnung Rocher  70 DES Rocher 105 DES 

1 7712000 Kabelklemme 1 1 

2 5916324 Leiterplatte OLEA 103 1 1 

3 5716203 Finder relais 2 2 

4 7801711 Sicherung 1 AT 1 1 

4 7801710 Sicherung 3,15 AT 1 1 

5 7817536 Sicherungsträge 2 2 

6 6101741 Kippschalter OAAA 2 1 1 

7 7306008 Gummiabdeckung für Kippschalter 1 1 

8 5207770 
Heizelement SEPC 199 

2267W/230V 
3  

9 5207771 
Heizelement SEPC 200 

3500W/230V 
 3 

11 5916323 
 

 Adapterplatine 
OLEA 102 

1 1 
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4. ROHS 

 

           

        

        

        

   

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
       

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 

 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 

tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 

Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 

 

 

 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 

uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 

ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 

kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 

 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 

inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats 

för elektriska och elektroniska apparater. 

 

Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 

 

 

 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 

nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 

miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 

utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 

för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 

 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 

soapstone cover. 

 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 

Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 

und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 

Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. 

 

 

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 

wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 

Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 

 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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CHAUFFE-SAUNA ÉLECTRIQUE : 
 
1102 – 70 – 040517  
1102 – 105 – 040517   
 
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

  

 

PANNEAUX DE COMMANDE: 

1601 – 31  (RA – 31) Trend)  
1601 – 33  (RA – 33) Premium Wifi   
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1. Instructions rapides pour utiliser le chauffe-sauna 

 

1.1. Précautions à prendre avant de prendre un bain de vapeur 
 
1. Assurez-vous qu'il est possible de prendre un bain de vapeur dans le sauna. 
2. Assurez-vous que la porte et la fenêtre sont fermées. 
3. Assurez-vous que le chauffe-sauna contient des pierres conformes aux recommandations du fabricant, que les  

éléments chauffants sont recouverts de pierres et que celles-ci ne sont pas trop entassées.  
 

REMARQUE : L'utilisation de pierres en céramique est interdite. 

L’interrupteur principal du chauffe-sauna se trouve à la base du chauffe-sauna, sur le côté droit lorsqu'on le regarde  
de face.  
L’interrupteur principal est repéré par un autocollant 0 - 1. 

. 

 

1.2. Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 
 

Reportez-vous aux instructions de fonctionnement spécifiques du panneau de commande. 

Pour en savoir plus sur les bienfaits des bains de vapeur, visitez notre site Internet : www.tylohelo.com 

Réarrangez les pierres du sauna au moins une fois par an et remplacez celles qui sont abîmées. Cela assure une 
meilleure circulation de l’air entre les pierres et prolonge la durée de vie des thermistances. 

En cas de problème, contactez le représentant du fabricant. 

 

2. Informations à l'intention des utilisateurs 
 
Cet équipement ne peut être utilisé par des enfants de moins de huit ans, par des personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes ne disposant pas d'une expérience suffisante ou de 
connaissances appropriées sur le fonctionnement de l'équipement, sauf si celles-ci ont reçu des instructions relatives à 
l'utilisation sûre de l'appareil et aux risques y afférents. Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec l'équipement, à le 
nettoyer ou à en assurer la maintenance sans supervision (conformément à la norme EN 60335-1:2012, article 7.12). 

 

2.1. Cabine de sauna 
 
Les parois et le plafond de la cabine de sauna doivent avoir une bonne isolation thermique. Toutes les surfaces stockant 
de la chaleur (les surfaces recouvertes de plâtre ou de carrelage, par exemple) doivent être isolées. Il est recommandé 
d'utiliser un revêtement en panneau de bois à l'intérieur de la cabine de sauna. Si des matériaux stockant de la chaleur 
sont présents dans la cabine de sauna (des pierres décoratives, du verre, etc.), la durée de préchauffage peut alors être 
plus longue et ce même si la cabine de sauna est bien isolée (voir page 6, section 2.8. Préparation de l'installation du 
chauffe-sauna ). 
 
 

2.2. Chauffage du sauna 
 

Avant d'allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu'il est possible de prendre un bain de vapeur dans la cabine. Lorsque 
vous l'allumez pour la première fois, le chauffe-sauna risque de dégager une odeur particulière. Si c'est le cas, 
débranchez-le quelques instants et aérez la pièce.  Puis rallumez le chauffe-sauna. 
 
La température idéale pour profiter au mieux d’un bain de vapeur est d’environ 70 °C. 
 
Vous devez allumer le chauffage du sauna environ une heure avant de prendre un bain de vapeur, afin que les pierres 
aient le temps de bien chauffer et le chauffage de se diffuser uniformément dans la cabine de sauna. 
 
En cas de problème, contactez le représentant du fabricant. 

Ne placez aucun objet sur le chauffe-sauna. Ne mettez pas de vêtements à sécher sur le chauffe-sauna ou à 
proximité de celui-ci. 
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2.3.   Recommandations à propos de la ventilation de la cabine de sauna 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Illustration 1   Recommandations à propos de la ventilation de la cabine de sauna 

 
1. Cabine de sauna 3. Chauffe-sauna électrique         5. Tube ou conduite d'évacuation 

2. Toilettes 4. Soupape d’évacuation         6. Porte de la cabine de sauna 

7. Il est possible d'installer une soupape de ventilation qui se ferme lorsque le sauna est chauffé et en cours d'utilisation. 

Il est possible d'installer une soupape d'aspiration dans la zone A. Assurez-vous dans ce cas que l'air froid entrant 
n'interfère pas (par refroidissement) avec le thermostat du chauffe-sauna situé près du plafond. 

La zone B fait office de zone d'aération entrante, si la cabine de sauna n'est pas équipée d'une ventilation mécanique. 
Dans ce cas, la soupape d'évacuation doit être installée au minimum 1 m plus haut que la soupape d'aspiration. 

N'INSTALLEZ PAS LA SOUPAPE D'ASPIRATION DANS LA ZONE C SI LE THERMORÉGULATEUR DU CHAUFFE-

SAUNA SE TROUVE DANS CETTE MÊME ZONE. 

 

2.4.    Installation du capteur près d'un évent d'air 
 
L'air à l'intérieur du sauna doit être renouvelé six fois  
par heure. Le diamètre du tuyau d'approvisionnement  
en air doit mesurer entre 50 et 100 mm. 
 
 
Un évent d'air circulaire (360°) doit être  
installé à au moins 1000 mm du capteur. 
 
 

Un évent avec plaque d'orientation du flux d'air 
(180°) doit être installé à au moins 500 mm du capteur. 
 Le flux d'air ne doit pas être dirigé vers le capteur. 

 

2.5.    Installation du capteur au plafond 
 

Pour les installations au plafond, il convient de percer un trou de 5 mm dans le boîtier du capteur afin de permettre 

l'évacuation de la condensation. 

Ne vaporisez pas d'eau directement sur le capteur ou ne le mouillez pas avec une louche pour sauna. 
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2.6. Pierres pour chauffe-sauna 

 

Les pierres pour sauna doivent répondre aux exigences suivantes : 

-    Elles doivent résister à la chaleur et aux écarts de température lorsque l'eau ruisselle dessus. 
 
-  Elles doivent être rincées avant utilisation afin de retirer la poussière et d'éviter les odeurs. 
 
-  Leur surface doit être irrégulière afin de fournir une plus grande surface d'évaporation. 

 
-  Elles doivent être suffisamment larges (entre 100 et 150 mm) pour permettre à l'air de bien circuler entre elles. Cela   
   permet de prolonger la durée de vie des éléments chauffants. 

 
-  Elles ne doivent pas être trop entassées de façon à ce que l'air puisse bien circuler entre elles. Ne pliez pas les  
   éléments chauffants les uns contre les autres ou contre le cadre. 
 
-  Réarrangez régulièrement les pierres du sauna (au moins une fois par an) et remplacez celles qui sont abîmées ou  

   trop petites par de nouvelles pierres, plus larges. 

- Vider régulièrement le compartiment à pierres, soit au moins une fois par an en cas d'utilisation privée, et enlever 
toutes les petites pierres et les pierres cassées pour les remplacer par des nouvelles. 

 
- En cas d'utilisation commerciale, cette opération doit être réalisée au minimum tous les deux mois. 

 
-  Vous devez empiler suffisamment de pierres pour recouvrir complètement les éléments chauffants. La pile ne doit    

toutefois pas être trop haute. Pour connaître la quantité adéquate de pierres, reportez-vous au tableau 1, page 6 
Si de petites pierres sont présentes dans le sac, ne les placez pas sur le chauffe-sauna. 
 

-  La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements provoqués par une mauvaise circulation de l’air lorsque les  

   pierres sont trop petites et posées de façon trop rapprochée. 

-  Ne pas utiliser de stéatite comme pierres pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de ce     
   type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 
 
-  Ne pas utiliser de roches de lave pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de ce     
   type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 

 
- NE PAS UTILISER LE CHAUFFE-SAUNA SANS PIERRES. 
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2.7.    En cas de non-fonctionnement 
 
Si le chauffe-sauna ne chauffe pas, vérifiez : 

-    s'il est allumé ; 
-    si les fusibles principaux sont intacts ; 
-    si un message d'erreur est affiché sur le panneau de commande. Le cas échéant, reportez-vous aux     

instructions du panneau de commande. 

LA PERSONNE CHARGÉE D'INSTALLER LE CHAUFFE-SAUNA DOIT LAISSER CES INSTRUCTIONS SUR PLACE À 
L'INTENTION DES FUTURS UTILISATEURS. 

 

2.8.    Préparation de l'installation du chauffe-sauna 
 
Vérifiez ce qui suit avant d'installer le chauffe-sauna. 

-   Le ratio de la puissance d'entrée du chauffe-sauna (en kW) et le volume de la cabine de sauna (m3). Les    
    recommandations en termes de volume sont présentées dans le tableau 1, page 6. Les volumes minimum et    
    maximum ne doivent pas être dépassés. 

-   La cabine de sauna doit faire au minimum 1900 mm de haut. 

-   La durée de préchauffage est plus longue si les murs sont en pierre ou ne sont pas isolés. Chaque mètre    
    carré de plafond ou de parois en plâtre ajoute entre 1,2 m3 de volume à la cabine de sauna. 

-   Consultez le tableau 2 de la page 10 pour connaître la taille des fusibles adaptés (A) et le diamètre correct du    
    câble d'alimentation (mm²) du chauffe-sauna en question. 

-   Respectez les dégagements de sécurité spécifiés autour du chauffe-sauna. Reportez-vous au  
    page 7. 

-   Veillez à laisser suffisamment d'espace autour du commande à des fins de maintenance. Notez     
    également que de la maintenance peut également s'avérer nécessaire autour de la porte. 

 
 

2.9.   Installation 
 
Suivez les consignes relatives aux dégagements de sécurité de la page 6 et 7 lors de l'installation du chauffe-sauna.  

Le chauffe-sauna est un modèle à poser au sol. Le support doit être solide, car le chauffe-sauna pèse environ 120 kg. 

Des pieds réglables permettent de mettre à niveau le chauffe-sauna. 

Les pieds du chauffe-sauna sont fixés au sol grâce aux 2 fixations métalliques fournies. Les dégagements de sécurité 
seront ainsi conservés pendant l'utilisation. 

Accessoire de fixation du chauffe-sauna sur le mur ou dans les bancs du sauna (attaches métalliques, S-ZH 58, 0043272) 

Le chauffe-sauna doit être fixé directement sur le mur ou au banc en utilisant le support métallique fourni afin de garantir le 
maintien d'une distance minimale de sécurité pendant l'utilisation. 

En raison du risque d'incendie, les parois ou le plafond ne doivent pas être recouverts de plaques de plâtre renforcées par 
des fibres ou de tout autre revêtement léger. 

Vous ne pouvez installer qu'un seul chauffe-sauna par cabine. 
 

2.10. Dégagements de sécurité du chauffe-sauna 
 

 
Tableau 1  Dégagements de sécurité 

 
 
 
 
 

Puissance Cabine de sauna Dégagements minimums du chauffe-sauna Quantité de pierres 

 
 
 
 
 

kW 

Volume Hauteur Entre le 
côté et le 

mur 

 

A 
mm 

Entre l'avant et le 
banc de sauna 

 

D 
mm 

 
Par rapport 
au plafond 

 

 

mm En kg, environ 

min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

mm min. 

6,8 5 9 1900 60 60 770 100 

10,5 9 15 1900 60 60 770 100 
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2.11. Dégagements de sécurité du chauffe-sauna 
 
 
Installation murale et en angle : le capteur OLET 28 est installé à une distance de 40 mm du plafond, sur la ligne centrale du 
chauffe-sauna sur un mur. 
Le capteur peut également être installé au plafond au-dessus du centre du chauffe-sauna, voir « installation centrale » pour 
consulter les instructions.  
Le chauffe-sauna doit être fixé au sol ou à la structure du banc de sauna afin de conserver les mêmes distances de sécurité. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Installation centrale : si le chauffe-sauna est installé  
à plus de 60 mm d'un mur ou d'un angle, il s'agit toujours  
d'une installation sur la ligne médiane. Le chauffe-sauna  
doit être fixé aux bancs ou à une structure similaire à l'aide  
d'un support mural. Le capteur OLET 28 est toujours  
installé au plafond. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                Illustration 2  Dégagements de sécurité 
 
 

 

 

Manuel d’installation et d’utilisation de Rocher DES 
 

7 

1900

60

mm

60 770

40 *)

1130

A D F

H

mm

60

60 425 mm

*)

OLET 28 

OLET 28 

 

1900

60

mm

60

770
A A

F

H

 

OLET 28 

 

Support mural 
Point de montage du chauffe-sauna 
au mur ou au banc de sauna 
Ceci est un accessoire 

Support mural 
Point de montage du 
chauffe-sauna au mur ou  
au banc de sauna 
Ceci est un accessoire 
 

Position du capteur OLET 28 dans 
une installation au plafond,  
au-dessus du chauffe-sauna dans 

une limite de 515 mm de diamètre. 

Support mural 
Point de montage  
du chauffe-sauna au  
mur ou au banc de 
sauna 
Ceci est un accessoire 

*)  Mesure absolue (dont il ne faut pas s'écarter  

       dans un sens ou dans l'autre) 

 

Dégagements de sécurité entre la base du  
chauffe-sauna et un mur. 
 

Fixez le radiateur pour sauna 
au sol. NOTE: fixation de 
deux (2) jambes. 

 

Pied réglable 

Disposifif de 
fixation au sol 

Pied du radiateur 

Fixation métallique 



 
 

2.12. Préparation de l’empilage des pierres 

 

 

Retirez les barres de soutien pour empiler les pierres.  
 

Dévissez les vis de montage des barres (2 pièces). 
 

 

 

 

Soulevez la plaque-frein de la barre de soutien  
de sa position normale.   

 

 

 

 

 

 

 

Sortez les barres de soutien en les soulevant.    

 

 

 

 

Empilez les pierres jusqu’à la marque Helo.                                

Réinstallez les barres de soutien. 

Installez les barres de soutien comme mentionné  
ci-dessus, en sensinverse. 

Empilez les pierres de sorte qu’elles recouvrent  
les éléments de chauffage. 

Pour des instructions spécifiques, reportez-vous  
à la section 2.6 Pierres du radiateur pour sauna. 

 

 

Illustration 3.   Préparation de l’empilage des pierres 
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2.13. Installation du support des éléments chauffants 

 

Veuillez noter qu'un support d'élément chauffant doit toujours être utilisé 
afin d'empêcher les éléments chauffants de se courber les uns sur les  

autres ou de s'incurver vers l'extérieur. 

 

Installation du support de l'élément chauffant : 

Empilez les pierres jusqu’à la moitié de l’espace prévu. Positionnez le  

support de sorte que les éléments chauffants restent entre les ouvertures.  

Basculez le support et appuyez sur les pivots à chaque extrémité du  

support dans les fentes à l’intérieur des traverses verticales du radiateur,  

une extrémité à la fois. Le support des éléments chauffants doit rester plan. 

 

 
 

 

 

 

Poussez les pivots à une extrémité du support dans les  
fentes des traverses verticales. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Poussez les pivots à l’autre extrémité du support dans les  
fentes des traverses verticales du radiateur. 
 
 
 
Puis empilez les pierres jusqu’à l’extrémité supérieure de  
sorte qu’ elles recouvrent les éléments chauffants. 

 

 

 

         Illustration 4.   Installation du support des éléments chauffants 
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2.14.   Raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique 
 
Le raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique ne doit être effectué que par un électricien qualifié et 
conformément à la réglementation en vigueur. Le chauffe-sauna est raccordé par une connexion semi-permanente. 
Utilisez des câbles H07RN-F (60245 CE 66) ou similaires. Les autres câbles de sortie (voyant, interrupteur de chauffage 
électrique) doivent également respecter ces recommandations. N'utilisez pas de câble isolé par PVC comme câble de 
raccordement pour le chauffe-sauna. 

Vous pouvez utiliser un câble multipolaire (7 pôles, par exemple), si la tension est la même. En l'absence de fusible de 
contrôle séparé, le diamètre de tous les câbles doit être identique, c'est-à-dire conformément au fusible principal.  

Le boîtier de raccordement fixé sur la paroi du sauna doit se situer dans la zone de dégagement de sécurité minimum 
spécifiée pour le chauffe-sauna. Il doit être installé à 500 mm du sol, au maximum.  Voir la page 11. 

Si le boîtier de raccordement se trouve à plus de 500 mm du chauffe-sauna, il doit être installé à 1 000 mm du sol, au 
maximum 

 

Puissance 
 
 
 
 

kW 

Câble de 
raccordement du 

chauffe-sauna 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

400V 3N~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

Câble de 
raccordement du 

chauffe-sauna 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

230V 3~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

Câble de 
raccordement du 

chauffe-sauna 
H07RN –F/ 60245 

IEC 66 
mm² 

230V 1 N~ / 2~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

6,8 5 x 1,5 3 x 10 4 x 4 3 x 20 3 x 6 1 x 35 

10,5 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 35 ---------- -------- 

 

Tableau 2  Câble de raccordement et fusibles 

 

REMARQUE : le contrôle des lumières dans le sauna avec le circuit imprimé est seulement possible avec des charges 
résistives (ampoules incandescentes). Le relais du circuit imprimé ne supporte pas les charges capacitives (unités 
d'alimentation à mode de commutation). Si les lampes dans le sauna sont équipées de transformateurs (des lampes LED 
ou halogènes par exemple), la commande des relais du circuit imprimé doit être équipée d'un relais séparé ou d'un 
contacteur pour contrôler la lumière. 

Résistance d'isolation du chauffe-sauna :  

De l'humidité peut s'infiltrer dans les éléments chauffants du chauffe-sauna, en l'absence d'utilisation, par exemple. Cela 
peut provoquer des courants de fuite. L'humidité disparaît après quelques cycles de chauffage. Ne connectez pas 
l'alimentation du chauffe-sauna via un disjoncteur de fuite à la terre. 

Vous devez respecter les normes de sécurité en matière d'électricité en vigueur lors de l'installation d'un chauffe-sauna. 

 

 

2.15. Interrupteur de chauffage électrique 
 

L’interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d’un système de chauffage électrique. 

Le chauffe-sauna dispose de connexions (signalées par N-55) pour contrôler l’interrupteur de chauffage électrique. Les 
connecteurs N-55 et les éléments chauffants sont allumés simultanément (230 V). Le thermostat du chauffe-sauna 
commande aussi l’interrupteur de chauffage électrique. En d’autres termes, le chauffage domestique s’allume dès que le 

thermostat du sauna éteint le chauffe-sauna. 
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2.16. Emplacement du boîtier de raccordement 
 
 

A = Dégagement de sécurité minimum spécifié 

1.  Emplacement recommandé pour le boîtier de raccordement. 
2.  Un boîtier en silumine est recommandé ici. 
3.  N’installez pas le boîtier ici. Utilisez toujours un boîtier en silumine. 
 

Dans d’autres zones, utilisez un boîtier pouvant résister à une température de 125 °C et des câbles pouvant résister 
à une température de 170 °C. Aucun obstacle ne doit se trouver à proximité du boîtier de raccordement. Si vous 
installez le boîtier de raccordement dans les zones 2 ou 3, reportez-vous aux instructions et à la réglementation du 
fournisseur d’électricité. 

 

2
0

0
 m

m

  A                                  A

5
0

0
 m

m 3.

2.
5

0
0
 m

m

1

3.

2.

 

                                 Illustration 5  Emplacement du boîtier du câble de raccordement dans la cabine de sauna 
 

 

2.17. Contrôle à distance 
 

Le chauffe-sauna peut être mis sous tension au moyen du bouton d'alimentation ou d'un contact normalement 
ouvert. 
La télécommande peut être commandée par impulsions ou peut rester active en permanence. 
REMARQUE : les réglementations en matière de chauffe-sauna exigent des interrupteurs de porte si le chauffe-
sauna est mis sous tension depuis l'extérieur de la cabine de sauna. 
Accessoire 0043233 – Ensemble d'interrupteurs de porte. 
Le système de commande à distance peut être complété en ajoutant un témoin lumineux pour indiquer lorsque le 
système de commande à distance a mis le chauffe-sauna sous tension. 
Si le témoin lumineux signale par un clignotement rapide une anomalie causée par l'ouverture prolongée de la porte 
du sauna pendant plus de cinq minutes, le chauffe-sauna s'éteint automatiquement. Le chauffe-sauna fonctionne 
selon la durée définie dans le panneau de commande. Le chauffe-sauna peut également être éteint à distance. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                     Illustration 6  Raccordement pour la télécommande 
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C
1
 C

2
 C

3

+12V DC Circuit imprimé 
de l'adaptateur 
de chauffe-sauna 
OLEA 102 

 

Télécommande 
Témoin lumineux 12 V CC max. 20 mA 



 

 
 

 

2.18. Interrupteur de porte 
 

L'interrupteur de porte correspond à l'interrupteur monté sur la porte du sauna. Cet interrupteur est conforme aux réglementations. 
Qu'ils soient privés ou publics, les saunas doivent comporter un interrupteur de porte. Ceci concerne les saunas où le chauffe-
sauna peut être activé depuis l'extérieur de la cabine, par exemple avec un bouton Marche/Arrêt ou une méthode similaire. 
 
Si la porte est ouverte avant le début de la séquence de chauffe, l'utilisation automatique (chauffage préréglé) (utilisation à 
distance) est désactivée au bout d'une minute. La porte doit être fermée et la fonction doit être réactivée à partir du panneau de 
commande. 
 
Si la porte a été laissée ouverte pendant plus de cinq minutes alors que le chauffe-sauna est allumé, celui-ci s'éteint 
automatiquement. 
Le chauffe-sauna peut être rallumé à partir du panneau de commande une fois que la porte a été refermée. Le témoin d'anomalie, 
s'il est installé, se met à clignoter. Consultez les instructions d'installation ci-dessous. 
  
Instructions d'installation et de raccordement de l'interrupteur de porte 
 
L'interrupteur de porte est installé hors de la cabine de sauna, sur le bord supérieur de la porte, au moins à 300 mm de l'angle 
intérieur.  
Le capteur est installé sur l'encadrement de la porte et l'aimant sur la porte elle-même. L'écart entre le capteur et l'aimant est de 
18 mm. 
Le câblage de l'interrupteur de porte est raccordé à la carte électronique de l'adaptateur OLEA 102. Un câble de type LiYY 4 x 
0,25 mm² peut être utilisé. 
Il est recommandé d'utiliser la référence Helo 0043233, SSTL 8260371 comme interrupteur de porte. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Illustration 7 Installation de l'interrupteur de porte 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Illustration 8  Connexion de l'interrupteur de porte                    Illustration 9  Connexion d'un interrupteur de porte avec un 
                            témoin lumineux d'anomalie 
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12 V CC max. 20 mA 

                   Noir        Marron 

 

Circuit imprimé de 
l'adaptateur 
OLEA 102 

                        Noir        Marron 

Boîtier de 
raccordement 

Aimant de l'interrupteur 
pour la porte 

     Interrupteur de porte      300 mm min.      Boîtier de jonction 

 

Aimant 
sur la porte 

Max. 18 mm 



 
 

2.19. Schéma de raccordement     

354   SKLT 13 C
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N          N        N  55  

9.3.

K1

T1 AH

F1

T3,15 AH

F2

K2

Control

panel

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input / Stroomaansluiting / Puissance absorbée /  Leejas jauda /  Toide / 
    Wejœcie zasilania /  / Входное напряжение Napájení / Ingresso alimentazione
2. Sähkölämmityksen vuorottelu/ El.förregling av annan el. förbrukare/ Interrupteur du chauffage élect rique / 
    contact de signal / Signal kontakt / signál kontaktu / Signal contact / signaalcontact / Signal kontakts / сигнала
    Elektrikütte kontakt /  Wisselschakelaar elektrische verwarming, / Sterowanie ogrzewaniem elekt rycznym
3. Saunavalo / Bastu belysning / Saunabeleuchtung / Sauna light. / Sauna icht max 100W. / Ampoule du s auna/
    Sauna swiatla max / Pirts apgaismojums maksimali / Saunalamp /  / Osvìtlení sauny Сауна свет. макс
4. Ohjauskeskus / Styrpanel / Steuergerät / Control panel. / Panneau de commande / Bedieningspaneel
    Panel de control / Table de commande / Vadibas pults  / Juhtimiskeskus Пульт управления  / Panel sterujący / 
    Vadibas pults  / Juhtimiskeskus / Пульт управления

e5. Tuntoelin / Sensor / Fühler / Capteur / Sensor  / Czujnik /  / Senzor / Érzékelő / Датчик
6. Ovikytkin / Dörrströmbrytare / Door switch / Türschalter / Interrupteur de porte / Interruptor d e puerta /
    Дверной выключатель / Rozłącznik na drzwiach
7.  / Kauko-ohjaus Fjärrkontroll / Remote control / Femsteuerung / Télécommande / Control remoto / 

     / Дистанционное управление Zdalne sterowanie Dálkové ovládání Afstandsbediening /  /  / 
8. Tuntoelin extra / Sensor extra / Fühler extra / Capteur appoint / Dodatkowy czujnik /    Дополнительный датчик / 
    e  / Senzor extra / Érzékelő extraSensor  extra

 / 9. Tuuletin /  Fläkt / Ventilator / Fan max, 100W  / Ventilateur / Ventilador / Вентилятор не более 100 Вт Wentylator

4.

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

 
 
                                        Illustration 10  Schéma de raccordement 
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2.20. Illustration du principe de fonctionnement lorsque le panneau de    
             commande  1601-31 (RA-31 Trend)  est utilisé 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Illustration 11  Du principe de fonctionnement 
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A1 Jaune 
A2 Vert 
A3 Rouge 
A4 Noir 

circuits de  
l'adaptateur  
OLEA 102 

Panneau de  
commande 1601 – 31 Chauffe-sauna 

1 = Bleu 
2 = Blanc 
3 = Rouge 
4 = Jaune 

Chauffe-sauna 

Câble du capteur 

Capteur OLET 28 

limiteur de surchauffe retour Barrette de connexion 

 

circuits de l'adaptateur  
OLEA 102 
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Entrée   
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 
 

4 x 0,15 mm2 

Capteur OLET 28 

   Chauffe sauna 

REMARQUE ! 
Consulter les  
instructions d'installation 
détaillées 
dans le manuel d'utilisation du 
panneau de commande. 

 

 

 

 

Silicone 4 x 0,25 

Panneau de commande 
1601 – 31 

Du principe de fonctionnement 



 

 
3. Liste des pièces de rechange  Rocher DES 

 
Tableau 3    Pièces de rechange pour le chauffe-sauna électrique Rocher DES 

 

 

 

 

 

Pièce Référence Nom du produit Rocher 70 DES Rocher 105 DES 

1 7712000 Serre-câble 1 1 

2 5916324 
circuits de l'adaptateur    

OLEA 103 
1 1 

3 5716203 Relais Finder 2 2 

4 7801711 Fusible 1 AT 1 1 

4 7801710 Fusible 3,15 AT 1 1 

5 7817536 Porte-fusible 2 2 

6 6101741 Commutateur OAAA 2 1 1 

7 7306008 
Couvercle de caoutchouc pour 
interrupteur à bascule 

1 1 

8 5207770 
Élément chauffant   SEPC 199 

2267W/230V 
3  

9 5207771 
Élément chauffant   SEPC 200 

3500W/230V 
 3 

10 5916323 
 

  circuits de l'adaptateur 
OLEA 102 

1 1 
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4. ROHS 
 

         
 
 

Instructies ter bescherming van het milieu 
 

Dit product mag aan het einde van de levensduur niet 

worden weggegooid via het normale huishoudafval. In plaats 

daarvan moet het worden afgegeven bij een inzamelplaats 

voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. 

 

Dit is waar het symbool op het product, de 

gebruiksaanwijzing of de verpakking naar verwijst.  

 

 

  
 

Het materiaal kan worden gerecycled op basis van de 

aangebrachte markeringen. Door hergebruik van materialen 

of oude apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de 

bescherming van ons milieu. Lever het afgedankte product af 

bij de inzamelplaats zonder saunastenen of het deksel van 

speksteen. 

 

Voor vragen over de inzamelplaats kunt u contact opnemen 

met de gemeente. 

 

Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 

doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 

depositarse en el punto de recogida adecuado para el 

reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de 

instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 

mencionado.  

 
 

  
 

Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 

figuren en ellos. Mediante la reutilización o 

aprovechamiento de estos materiales, o la reutilización de 

equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la 

protección del medio ambiente. Nota: este producto debe 

entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni 

la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 

póngase en contacto con la administración municipal. 

 

Instructions for environmental protection 
 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 

Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 

fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 

le recyclage des appareils électriques et électroniques. 

 

Le symbole apposé sur le produit, 

la notice d’utilisation ou l’emballage 

l’indique. 

 

 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 

marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 

utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 

considérablement à la protection de l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 

sans pierres et sans parement en stéatite. 

 

 

Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 

centre de recyclage. 
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CALENTADOR DE SAUNA ELÉCTRICO: 

 
1102 – 70 – 040517  
1102 – 105 – 040517 
 
230V – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

 

  

PANEL DE CONTROL: 

1601 – 31  (RA – 31) Trend)  
1601 – 33  (RA – 33) Premium Wifi 
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1. Instrucciones rápidas para el uso del calentador de sauna 

 

1.1. Comprobaciones antes de usar la sauna 

 
1. Compruebe que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
2. Compruebe que la puerta y la ventana están cerradas. 
3. Compruebe que el calentador de sauna está lleno de piedras que cumplan las recomendaciones del fabricante, que  
         las resistencias están cubiertas de piedras y que las piedras están apiladas con separación entre sí. 
 

NOTA!  no se permite el uso de piedras de cerámica. 

El interruptor principal del calentador se sitúa en la parte inferior del calentador, en el lado derecho visto desde delante.  

El interruptor principal está marcado con la etiqueta 0-1. 

. 

1.2. Funcionamiento de los controles del calentador de sauna 
 

Consulte las instrucciones específicas para el funcionamiento del panel de control. 

Si desea obtener más información sobre cómo disfrutar de un baño en la sauna, visite nuestro sitio web : www.tylohelo.com 

Recoloque las piedras de la sauna por lo menos una vez al año y cambie las piedras gastadas. De este modo mejora la 
circulación del aire entre las piedras, lo que prolonga la vida útil de las resistencias térmicas. 

Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de reparación. 
 

2. Información para los usuario 
 
Este aparato no puede ser utilizado por niños menores de ocho años, por personas con facultades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o por personas que carezcan de experiencia y conocimientos respecto a su funcionamiento, a no ser que 
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del dispositivo y sobre los riesgos que implica. No debe permitirse a los 

niños jugar con el aparato, así como limpiar o realizar el mantenimiento del mismo sin supervisión (7.12 EN 60335-1:2012). 

 

2.1. Sala de sauna 
 
Las paredes y el techo de la sala de sauna deben estar térmicamente bien aislados. Todas las superficies que acumulen el calor, 
como las superficies con baldosas o enlucido, deben estar aisladas. Se recomienda utilizar un revestimiento de paneles de madera 
en el interior de la sala de sauna.  Tenga en cuenta que, si hay elementos que acumulen calor en la sala de sauna (como piedras 
decorativas, cristal, etc.), estos podrían prolongar el tiempo de precalentamiento, incluso si la sauna está bien aislada. Véase la 
página 6, apartado 2.8 
 

 

2.2.    Calentamiento de la sauna 
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la sala de sauna es adecuada para su uso. Cuando se calienta 
por primera vez, el calentador de sauna puede emitir un olor particular. Si detecta un olor procedente del calentador de sauna 
mientras se calienta, desconéctelo brevemente y airee la sala. Después ya puede volver a encender el calentador de sauna.  

Debe comenzar a calentar la sauna cerca de una hora antes del momento en que planee tomarse un baño, para que las 
piedras alcancen la temperatura adecuada y el aire se caliente de forma uniforme en la sala. 

Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de reparación. 
 
Una temperatura suave y agradable para tomar una sauna es de aproximadamente 70 ºC. 

No coloque ningún objeto sobre el calentador de sauna. No seque la ropa sobre el calentador de sauna ni en un lugar 

cercano. 
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2.3.    Ventilación recomendada para la sauna 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Imagen 1 Ventilación recomendada para la sauna 

 
1. Sala de sauna 3. Calentador de sauna eléctrico         5. Conducto o canal de escape 
2. Aseo  4. Válvula de escape         6. Puerta de la sala de sauna 
7. Puede instalarse una válvula de ventilación en este lugar para mantenerla cerrada, mientras la sauna se    
     calienta y durante el baño. 

El ventilador de entrada puede situarse en la zona A. Asegúrese de que el aire fresco entrante no interfiera con el termostato 
del calentador de sauna situado cerca del techo (es decir, que no lo enfríe). 

Si no se instala un sistema de ventilación en la sala de sauna, la zona B actuará como zona de entrada del aire. En caso de 
que se instale dicho sistema, la válvula de escape deberá colocarse, como mínimo, 1 m por encima de la válvula de entrada. 

NO INSTALE LA VÁLVULA DE ENTRADA EN LA ZONA C SI EL TERMOSTATO QUE CONTROLA EL CALENTADOR DE 
SAUNA SE ENCUENTRA EN ESTA ZONA. 

2.4.    Instalación del sensor cerca de un conducto de suministro de aire 
 

 
El aire de la sala de sauna debe cambiarse seis veces por  
hora. El diámetro de la tubería de suministro de aire debe  
ser de 50 a 100 mm. 
 
 
Debe instalarse un conducto de suministro de aire circular  
(360º)  a 1000 m m de distancia del sensor (como mínimo). 
 
 

Debe instalarse un conducto de suministro de aire con un  
panel  de dirección de caudal (180º) a 500 mm del sensor  
(como mínimo). El caudal de aire debe dirigirse lejos del sensor. 

 

2.5.    Instalación en techo del sensor 
 

En las instalaciones en techo, debe practicarse un orificio de 5 mm en la carcasa del sensor para permitir el drenaje de agua 

condensada. 

No rocíe agua directamente sobre el sensor ni permita que se salpique agua con la cuchara de la sauna. 
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2.6.    Piedras del calentador de sauna 

 

Las piedras de calidad cumplen los siguientes requisitos: 

-   Las piedras de sauna deben soportar el calor y la variación de calor que produce la vaporización del agua que se  
vierte sobre ellas. 

-   Las piedras deben lavarse antes de su uso para evitar los olores y el polvo. 

-   Las piedras de sauna deben ser irregulares para que el agua que se evapora disponga de una mayor superficie. 

-   Las piedras de sauna deben ser lo suficientemente grandes (entre 100-150 mm) para permitir una buena ventilación entre las 
piedras. De este modo, se prolonga la vida útil de las resistencias. 

-   Las piedras de sauna deben apilarse con separación entre sí para permitir una buena ventilación. No doble las  resistencias 
contra el marco o contra sí mismas. 

-   Recoloque las piedras con frecuencia (por lo menos una vez al año) y sustituya las piedras pequeñas y rotas por otras  
nuevas más grandes. 

- Vacíe el depósito de piedras con frecuencia, por lo menos una vez al año en el caso de uso privado. Retire las piedras 
pequeñas y rotas, y sustitúyalas por otras nuevas. 

 
- Si se trata de un uso comercial, esto debe realizarse por lo menos cada dos meses. 

 
-   Las piedras se deben apilar de modo que cubran las resistencias. No obstante, no se debe acumular una gran pila de piedras 

sobre las resistencias. Para conocer la cantidad suficiente de piedras, consulte la tabla 1 de la página 6. Las piedras 
pequeñas contenidas en el paquete no deben apilarse en el calentador de sauna. 

-   La garantía no cubre los defectos que cause la mala ventilación provocada por la acumulación de piedras pequeñas muy 
pegadas entre sí. 

-   No se permite el uso de piedras de cerámica. Podrían causar daños al calentador de sauna que no están cubiertos por la 
garantía. 

- No utilice esteatitas como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 

- No utilice lava de  como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 

-   NO USE EL CALENTADOR SIN PIEDRAS. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Manual de instalación y uso de   Rocher DES 
 

5 

 



 

 

2.7.   El calentador de sauna no se calienta 
 

Si el calentador de sauna no se calienta, compruebe si: 

-  la alimentación eléctrica está conectada; 

-  los fusibles principales del calentador de sauna están intactos; 

-  el panel de control muestra mensajes de error. Si es así, consulte las instrucciones del panel de control. 
 

LA PERSONA QUE INSTALE EL CALENTADOR DE SAUNA DEBE DEJAR ESTAS INSTRUCCIONES EN EL LUGAR DE 
INSTALACIÓN PARA LAS PERSONAS QUE LO USEN EN EL FUTURO. 
 

 

2.8.   Preparación para la instalación del calentador de sauna 
 
Lleve a cabo las siguientes comprobaciones antes de instalar el calentador de sauna. 

-    La relación entre la potencia de entrada del calentador (kW) y el volumen de la sala de sauna (m3). Los volúmenes  
     recomendados se indican en la tabla 1 de la página 6. No debe superarse el volumen máximo ni el volumen mínimo. 

-    La altura de la sala de sauna debe tener un mínimo de 1900 mm. 

-    Las paredes de piedra de mampostería sin aislar prolongan el tiempo de precalentamiento. Cada metro cuadrado de  
     techo o pared enlucido añade entre 1,2 m3 al volumen de la sauna. 

-    Compruebe en la página 10 la tabla 2 para conocer la potencia adecuada del fusible (A) y el diámetro correcto del cable   
     de alimentación (mm²) para el calentador de sauna en cuestión. 

-    Respete la separación de seguridad especificada para el espacio que rodea el calentador de sauna. Consulte la  
 página 7. 
 
-    Debe haber suficiente espacio alrededor del panel de control de sauna a efectos de mantenimiento. Una puerta también    
     puede considerarse un área de mantenimiento. 

2.9.   Instalación 
 
Respete la separación de seguridad especificada en la página 6 y 7 al instalar el calentador de sauna.  

El calentador de sauna es un modelo independiente. La base debe ser sólida, ya que el calentador de sauna pesa 
aproximadamente 120 kg. 

El calentador de sauna se nivela mediante unos pies ajustables. 

El calentador de sauna se fija al suelo desde los pies con las dos abrazaderas de metal suministradas. De este modo, la 
separación de seguridad se respetará en todo momento durante el uso. 

Instalación del calentador de sauna en la pared o en los bancos de la sauna disponibles como accesorio (fijaciones metálicas. 
S-ZH 58, 0043272). 

Las paredes o los techos no deben estar recubiertos de paneles de yeso reforzado con fibra ni con otro revestimiento ligero, ya 
que podrían provocar un incendio. 

Solo se permite el uso de un calentador de sauna por cada sala de sauna. 
 
 

 
2.10. Distancias de seguridad del calentador 

 

 
Tabla 1  Separación de seguridad. 
 

 
 

Potencia de salida Sala de sauna Separación mínima del calentador Cantidad de piedras 

 
 
 
 
 

kW 

Volumen Altura 

Del lateral a 
la pared 

 
A 

mm 

Del frontal al 
banco de la 

sauna 

D 
mm 

 
Hasta el techo 

 

 

mm En kg, aprox. 

mín. 

m³ 

máx. 

m³ 

 

mín. mm 

6,8 5 9 1900 60 60 770 100 

10,5 9 15 1900 60 60 770 100 
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